
UJABB A D A L É K O K DACIA F E L I R A T -
T Á R Á H O Z . 

K i r á l y P á l dévai reáliskolai tanár collegámmal évről-évre 
kiegészitgetjük Dacia hajdankorára vonatkozó' tanulmányinkat. E kö­
zös kutatás eredményének egy részét kívánjuk bemutatni alábbi gyűj­
teményünkben, egyelőre kizárólag a provincia két főhelyére Sarmi-
zegetusára és Apulumra szorítkozva. A feliratokat, pár kivételével, a 
hunyadmegyei történelmi régészeti társulat részére általunk szerve­
zett és gondozott d é v a i m ú z e u m n a k szereztük meg és pedig a 10. 
és 11. számút a gyulafehérvári csász. és kir. hadmérnöki parancs­
nokság kegyességéből, a 12. számút Hajdeczky csász. és kir. hadbíró, 
a 8. sz. Bernáth Miklós kir, közjegyző urak elkötelező áldozatkész­
ségéből. 

A 12. számú már eleve nagy figyelmet keltett s dr. Benndorf 
bécsi egyetemi t aná r levélilcg Dacia legbecsesebb documentumai közé 
sorolja. Ilyen katonai lajstromot a C I. L. III. kötetében ugyan­
csak Apulumból még kettőt találunk, u. m. C. I. L. III. k. 1189 és 
1190. sz.; de az ál talunk közlendő felirat, bár csak töredékes, az á l ­
tal tűnik ki társai felett, • hogy XIII és V légiók tisztikarát kezdi 
közölni Septimius Severus idejéből, midőn Dacia hadi szervezete egé­
szen uj alakot nyer t s a barbárság áradatától ostromolt éjszaki r é ­
szek védelmére Potaissa (Torda) székhelylyel a leg. V Macedonicat 
Daciába vezénylik. 

De lássuk a feliratokat, a mint következnek: 



I. Sarmizegetusa. (Várhely.) 
l. 

0-65 m. 

i) C- V A L - C F I L P A P 
VALERIANO II VIK 
COL- SARMIZEG-

METR. ET DEC COL o v o m. 
5) APVL- EQ- R O M A N O 

VALERII- NICEFORVS'E 
P R O T V S L I B E R T I 

P A T R O N D I G N I 5 S I M 
L D D D 

C(aio). Vaher io) . C(aii). Fil(io) Pap(iria Tr ibu) | Valeriano 
II Vir(o) j Col(oniae). Sarmizeg(etusae). i Metr(opolis). E t Dec(urio-
ni) Col(oniae). | Apul(i vagy ensis) . Eq(u i t i ) . Romano j Valerii. 
Niceforus E t j Protus Liberti | Patron(o) Dignissim(o) | L(ocus) 
D(atus) D(ecreto) D(eeurionum). 

C. Valerius Valerianus polgármester, Apülum városi képviselője 
római lovag, előkelő régi házból származik. Családja már az első 
betelepülés idejében költözhetett be, mint azt a Papir ia Tribus meg­
nevezése igazolja. Az ara votivát szabadosai állítják neki a városi 
közgyűlés rendelete által megállapított helyen. A főiirat a római hó­
dítás végső éveiben keletkezett, mert Sarmizegetusa csak 239-ben 
Kr. u. lett Metropolis. 

Az egyszerű simán faragott, csak kiszögellő abacus és plin-
thusszal ellátott oltár magassága 1*2 m.; fej-és láb-szélessége 1 m.; 
vas'agsága 0.70 m. Anyaga bukovai márvány. 

Jeleideg a malomvizi görög keleti rom. templom szentélyében 
van, félig a földbe sülyedve, s fejjel lefelé fordulva. 

A betűk magassága 1—7 sor 0 ' 06 ; 8 s. 0 ' 0 4 : 9 sor 0"022 m. 
2. 

S l M- CORIxEL- CORrsEL'AN'S. EXV- P 
S'oli). I(nvicto). M(ithrae). Cornel(ius). Cornelianus. Ex V(oto). 

P(osuit). 
v. ö. C. I. L. III . 1438. 
Mithiacus relief alatt. Középen a bikát ölő istenség. Jobb és 



balról a fáklyások állanak. A felső szegletekben a nap és hold dom-
horképei. Az istenség köpenye fölött holló. 

Ld. Király Pál a Sarmizegetusai Mithraeum. 

D M 
CL V 1 I O L V O A " 1 

FAMÍLIA- C O S 
Sirkő durva munka. Alsó része hiányzik. Egész magassága 0 7 6 

m , szélessége 0 58 m., vastagsága 0 24. Harmadkori homokkő. 
A felirat fölött három szirmú rózsa. 
l)(is) M(anibus) | ? j Família Cb(nsulari)s. 
Família eonsularis a család, melynek egy vagy több tagja con-

sulságot viselt. A provinciákban használták e czimet. 
A hetük magassága 1. sor 0 - 0í); 2. s. 0 0 8 ; 3. s. 0 05 m 

' 4. 
— 0 2 5 m. • '- — 

D E A E R E G I 
AEL- P R I M I 
TIVA- EXVOT 
P R O - A ELME o-3o m. 

T R O D O R O . 
PA' 'KONO SVO 
V- S- L• M 

Deae Regi(nae) Ael(ia). Primi {tiva. Ex Vot(o) j Pro. Ael(io) 
Me | trodoro | Pa t rono Suo | V(otum) S olvit) L(ibenter) M(eritum.) 

A r a v o t i v a . Bukovai márvány. Magassága 0-65 m., szélessé­
ge 0 40, vastagsága 0 2 5 m. A hetük magassága 0 0 4 és 0 0 2 m 

Dea Regina = Juno. 

Magyaráza tok az 5—7 feliratok ábráihoz: (L. kőnyom, táblát.) 

5. ábra. 
Pluton és Proserpina relief 

a la t t . 
Papiriano F . E x Voto | Posuit. 
Durva, elnagyolt munka. Bukovai márványlap. 



D. M / 
ELTHEIM 

IIIIII! II 

I V I R / / / / / / / / O L 
SAR//////VIXIT 

Jj A N M O S X X X V I ü 
///"//////////////////////// 
////.///////////////////// 

/ H / / / / / / / / / / / / . R I C 7 / / / 
11111111111111 N X V 

/ / / / / / / / / / / / B O I B ( ) L 
UHU IIII A N N X M T 

A / / / / A / / / / H A M E 
9. 
II. 

A ES- E T H Y G I ^ E 
P- A E L T H E I M E S 

Jelenleg az őialja-

boldogfalvi Kendeíly-

féle kastélyban ; ' de 

bizonyára várhelyi 

eredetű. 

1 • 6. ábra. 
D / / / / / / / I v Har(uspex) A(ram) | Cum Nu(mi) ni Dieatu(ru) 

D(onum) Votum. Po | su i t . 
Haruspex v. ö. C I L. I I I : 1114—11 IC. 

7. ábra. 

Hatalmas agyagedény széltöredékének bélyege. A görög epigra-
phusok szives figyelmébe ajánljuk. 

8. Sarmizegetusa. (Várhely.) 
1. 



D is) M(anibus) j [Pius aj El(ius) Theim(es) j / / / / / / / / / [DuumJ 
! Vir(alis) (c)ol(oniae) Sar(mizegetusae) Vixit j Annos XXXVIII) ] 
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / R i c / / / / / / | [Vixit] |An]n(os) XV \ / / / / / / /Bo ibo l | [vi­
xit] Ann(os) X M(enses) T | a /.•/ a / / / Hame | /////. '. 

I I . 

Aes(culapio). E t Hygiae | Ptius) Ael(ius) Tbeimes. 

Pius Aelius Tbeimes v. ö. Torma K. Inscbriften aus Daeien, 
Maesia Superior und Pannónia Inferior.*) 45, — mely föliratos kő a 
hunyadmegyei Tört . és régészeti társulat birtokában van. Ennek alap­
ján egészíttetett ki az első fölirat. 

A fölirat kétségtelenül azon időből származik, midőn a belba-
jok enyhítésére, politikai mint pénzügyi okokból bőven adományozák 
a polgárjogot. Marcus Aurelius a marcoman háború befejezte után 
sűrűn osztogatá azt, s polgármesterünk is az ő idejében szerepelt 
talán, vagy néhány évtizeddel később, midőn Caracalla 212-ben a 
roppant birodalomnak minden szabad lakóját római polgárrá teszi a 
Constitutio Antoninaval. 

Goldzieher I. szerint (ld. Torma id. h.) Theimes == az arab 
T e j m törzsnévvel. „Theimes ' jelentősége t ehá t : a Tejm törzsbe ta r ­
tozó: a rabul : Al-Tejnv. A Theimes alak tehát ez utóbbinak graeci-
zálása. 

Theimes a Torma K. által közölt föliratot hazai isteneinek = 
Diis patriis szenteli, s templomot épit Malagbel, Bebellahamon, Be-
nefal és Manavatnak, mig a második inscriptiója pompás Hygia szo­
bor alatt áll, melyet időfolytával Hátszegre hurczolván, ott egy, a 
XlII-ik században épült román stylű templom alapjába falaztak be. 
Jelenleg Bernát Miklós kir. közjegyző birtoka; ki telkének nivellálása 
alkalmával akadt reá s dévai múzeumnak volt szives azt ajándékozni. 

E fölirat élénk bizonyítéka a második vagy harmadik század 
nagy vallási syncretismusának. 

Theimes igen korán nősült, s barmincznyolcz éves korában jobb 
létre szenderülvén, közös sirkövet állítanak neki ; 15 éves gyermeké­
nek, s a 10 éves Böibol-nak. (Bülbül? . . . úgy leányka l ehe te t t ) 
Talán ama borzasztó járványok valamelyikének estek áldozatul, me-



lyek a második század végén, s a harmadik elején dúltak az egész 
birodalomban. 

Sírköve eeritheum mészkő Boldogfalva határából, s jelenleg 
Oralja-Boldogfalván van a Kendeffy kastély udvarán. 

Magassága 1 20 m., szélessége (maximalis) 0 -55 m., vastagsá­
ga 0 60 m. 

A betűk magassága mindkét főiiraton 0 -05 m. 

10. II. Apulum (Gyulafehérvár.) 

S A R A P I Ö 
IOVI- SOLI 
IS1DI6LVNAE 0DIANAE6 
DISDEABVSO 
GONSERVAToRIB 
LAEMILCAR.S 
LEGAVGPRPR 
III DACIARVM 

Sarapis, itt görögösen: latinosan rendszerint Serapis. Egyptomi 
istenség = Osiris-Apis = Osorapis. Az első Ptolemaeusok alatt kapott 
lábra cultusa, s főtemplomát Ftolemaeus Philadelphos építtette Ale­
xandriában a rhakotisi vár halmára. Tisztelete gyorsan elterjedt nyu-
gotra is, s itt mint napisten Jupiter Sol-lal azonosul, Isis (Osiris) 
pedig Lunaval. Ezért helyezi neveiket a dedicaló legátus egymás 
mellé A fölirat 1"1 m. magas ara votiva tükrére vésetett. Abacusat 
tekercsek díszítik. Anyaga bukovai márvány. A szépen vésett hetük 
magassága 0 0 4 - 006 m. A fölírat: Sarapiíli J Iovi. Soli | Isidi-Lunac 
| Dianae. | Dis Deabusq(ue) | Conservatorib(usque) j L. Aemil(ius) 
Carus | Leg(atus) Aug(usti) Pr(oi Pr(aetore) j III. ( = trium) Daciarum. 

L. Aem. Carus előbb Arábia legátusa, majd a három Daciájé. 
Innen Cappadociába megy. Cursus Ilonorumát ld. a Henzen által 
(6049) közölt rómavárosi föl iraton. Daciát Antoninus Pius (Kr. u. 
138—161) idejében kormányozta. V. ö. C. 1. L. I I I : 1153 és 1415 
( = Henzen 6049.) 



11. ábra. (Lásd kőnyomatu tábla.) 
Apulum. (Gyulafehérvár.) 

Foraminiferas mészkő. P. Septimio | (Getae Leg(ato) A(u)g(us-
ti) | Pr(o). Pr(aetore) III(=triumj Daciarum) | Ep //// 

Nagybátyja a hasonnevű császárnak. Legátusnak még Pertinax 
nevezé ki, de a császár előbb meghalt, hogy sem ő elfoglalta állását. 
Testvére Septimius Severus küldé őt Daciába 193-ban, bár ő egye­
bet várt. (Spart: aliud speraverat). Még 195-ben is helytartó, mint 
azt a potaissai (Torda), neki dedicalt főiirat bizonyitja. 

V. ö. C. I. L. III, 905. Spart. Sever. 5. 

12. ábra. (L. kőnyom, táblát). 
I. Az első töredék kétségtelenül a nagyobb másodiknak része, 

de sajnos, oly hiányos, hogy kiolvasását lehetetlenség megkisértenünk. 
A második részé: 
Cer | (Me)vi. Suri. C(onsularis III Daciarum) !'.... cchius 

7(=centurio). Leg(ionis) XIII G(eminae) | . . . . citus. 7. Leg(ionis). 
V M(acedonicae) P(iae) | . . . . udianus. 7. Leg(ionis). V M(acedo-
nicae) P(iae) [ . . . epius. Corn(icularius) | . . . . (c)ornicularius) 

III. Ni .... [ Cornic(ularii) | Comm(entarienses) | Et [specu-
latores]. 

Mevius Surus Septimius Severus idejében (ki a legio V. M. P. 
Troemisből felső Maesiából Daciába visszarendelte) volt a hármas 
dáciai kerület helytartója. Ugyan ő szentel egy emlékkövet Veczelen 
(Micum v. Micia) Septimius Severusnak, mely kő a marosnémeti park­
ban látható (0. I. L. III. 1377). 

A Leg. V. Mac, Pia melléknevére v. ö. C. I. L. III. 878, 881, 1077. 
E két fölirat a rómaiak katonai hierarchiáját érdekesen illus-

trálja, s kétségtelenné teszi, hogy a centuriók, a legio legkiválóbb 
katonái, rang tekintetében megelőzték a segédtiszteket. Minden légió­
nak 60 centuriója volt.-Rangjok jelvénye a szőlővessző (vitis) (7) volt.1) 

*) P l in . H. N . 14, 19: Quid quod inse r t a cas t r i s summám r e r u m i m p e r i u m -
que cont inet c e n t u r i o n e m in m a n u vit is e t opimo p raemio t a rdos ord ines ad l e n -
t a s pe rduc i t aqu i l a s a t q u e e t iam in dilectis p o e n a m ipsam h o n o r a t ? T e h á t a v i -
t isszel rövid u t o n b ü n t e t n e k is . Ovid. Ars . Am. 3 . 5 2 7 : D u x b o n u s h i n c c e n t u m 
commisi t vite r e g e n d o s . L n c a n . 6. 146. L iv . ep. 5 7 : Quem mi l i tem e x t r a o r d i n e m 
dep rehend i t , si R o m a n u s esse t vi t ibus, si e x t r a n e u s , fust ibus cecidit . J u v e n a l . 8, 2 4 7 ; 

Erd. Muz.-Egyl. kiadv. VI. 24 Ct 



Fölirati lag csak 7 jegygyei jelzik tisztjöket. E jegyet vonatkoztatják 
a vitis-re is ("I), de O alakban szintén 1.) a 100-as számot jelenti, 
mint a görög P a hekatontarchont.*) 

A cornicularius 3) segédtiszt, — a sisakján viselt tollforgóról —• 
corniculum, mely hivatalának jelvénye') nevezték el. Nagyobb csa­
pattestek parancsnokai mellé lévén rendelve, a köztársaság idejében, 
a vezérlő t r ibun 5 ) rendeleteit hajtotta végre, a császárság alatt pedig 
a legátus legionis, 6) a praefectus castrorum, a praefeCtus legionis-
nak' J) ós a tribunus mili tumnak 8 ) volt egy-egy corniculariusa, s egy 
légióban két cornicularius 9 ) emlittetik, ugy valószinüleg e két utóbbi 
segédtisztje ér tendő. 1 0 ) A helytartók mellett szintén vannak cornicu-

T a c . A n n . 1, 2 3 . Di s . Cass. 5 5 , 24 . A vitis szó á tve t t é r t e l e m b e n c e n t u r i o n a t u s t 
is j e l en t . J u v e n a l . 14, 1 9 3 ; a u t v i tem pasce l ibello. S p a r t i a n : H a d r . 10, 6 : Nu l l i 
v i t em nisi r obus to e t b o n a e famae d a r e t . 

») C. I . L . I I I . 2 8 8 3 . G r o t e f e n d : Ph i lo logus X I I . k . 4 8 5 . I. A vi t i snek az 
eml ékek en előforduló a l ak j á ra nézve ld. Acb . epigr . M i t t h e i l u n g e n V. k . 2 0 6 . 1. 
és 11-ik j egyz . 

s) Pseudo-Ascon ius in Ve r r . p . 179. O r : accensus n o m e n es t ordinis e t p r o -
mot ion is in mil i t ia , u t n u n c d ie i tur p r inceps vei c o m m e n t a r i e n s i s aus t corn icu la­
r i u s . H a e c . en im nomiria d é l eg ionar ia mili t ia sump ta sutit . 

*) Liv. 10, 44 , 5.' equi tes o m n e s ob ins ignem mul t i s locia ope rám cornicu-
lis a rmi l l i sque a rgen te i s d o n a t . 

5 ) F r o n t i n S t r a t eg 3 , 14, 1. Val . M a x . 6, 1, 11 . 
6 ) C. I . L . I I I . 4452 ( C a r n u n t u m ) A corn icu la r ius c z i m e : cor. leg(a t i ) . C. 

I . L . I I I , 8 8 7 ; 4 4 0 5 : cornic . leg(at i) leg(ionis) I . ad ( iu t r i c i s ) . ü . o t t . 4 3 6 3 ; É p h e -
m é r i s Ep ig r . IV . k. 413 kv. 1. Ide v o n a t k o z n a k , me lyek c s a k a légiót e m i i t i k : 
C. I . L . I I I . 3 9 7 2 : cornicul . leg. X I I I . (I).' E p h e m e r . E p . I V . p . 416 . kv . 

' ) E p h . E p . IV. 414 kv. 1 
8 ) C. I . L . V I I I : 2 5 5 1 : corn icu la r ius et b(ene)f( iciar i i ) t r ib (un i ) la t ic lavi i 

L e g . I I I . A u g : köve tkez ik a corn icu la r ius , s á t i z enké t benef ic i a r ius neve . E p h . 
ep . IV . k . 4 1 5 1. 

o) C, I . h, I I . 4122 . A Hedio (L . f. Pol . ) Lo l l i ano ( G e n t i ) a n o leg(a to) (Augg.) 
p r . p í . p(rov'mciae) [H( i span iae ) c( i te r ior is ) ] p raes id i . [ p t i m o ] corn icü la [ r i i ]e ius e t 
com[men ta r ( i enses ) ] e t specu l fa to res ] leg(ionis) VIII . g e m ( i n a e ; . E z u t á n a k é t cor­
n icu la r ius , a k é t commenta r i ens i s , s a 10 specu la to r n e v e k ö v e t k e z i k . Cauer — 
E p h . e p . I V : 412 és 4 1 8 1. sze r in t az i t t eml í te t t c o r n i c u l a r i u s o k a h e l y t a r t ó 
m e l l é vo l tak beosz tva . 

t") A C. I . L . VI I I . 2 5 8 6 fö l i ra tában k é t c o r n i c u l a r i u s és k é t commenta -
Tiensis neve eml í t t e t i k . Az u tóbb iak közül az egyik c o m m e n t a r i e n s i s leg(a t i ) -nak , 
a más ik comm. t r i b u n i - n a k nevezvén magá t , föltételezhető' , h o g y a cornicular iusoK 
i s hason ló v iszonyban vo l tak e fő t isz tekkel . 



lariusok u ) , valószinüleg kettő mert bureaujok nem offieium corni-
cularii, hanem offieium corniculariorum-nak neveztetik. 1 3) Ugyancsak 
corniculariusok teljesitik a segédtiszti teendőket a praefectus praeto-
rio 1*) a tribunus praetorianorum l s), a praefectus urbi és tribuni co-
hortium urb. i s ) , a praefectus vigilum 1 1), a subpraefectus vigilum és 
tribunus vigi lum 1 8 ) , a praefectus annonae 1 9), a procuratorok 2 0) s a 
segédcsapatok 2 1) főtisztjei mellett. 

A commentarienses vagy a c o m m e n t a r i i s , irodai teendőket 
teljesitenek. Minden légióban kettő hivataloskodik. 2 2) Commentarien­
ses fungálnak a tartományi kormányzók,'2 3) a praefectus praetorio 2*) 
s a praefectus vigilum bureauiban i s . 2 5 ) 

A speculatorokat már a polgárháborúkban is emiitik. 2 6 ) Anto­
nius külön cohorsokba osztván őket, csapataikat signumokkal látta 
el, melyek előfordulnak néha a hatalmas triumvir érmein. 2 7) Augus-

») Eph. ep. IV, p. 412. 
«) C. I. L. III 252: L. Petronium Verum leg. Aug. pr. pr T. Jú­

lius Seleucus et Septimius Valerianus b(eneflciari et corniculari eius praesidem 
sanctissimum. 

l a ) C. I. L. III. 3543: L. Cassis Pudenti quond(am) mii. leg. [II a]d adiu 
tori offici. cormcul(ariorum). — E szerint olvasandó a C. I. L. III. 1471. 

'4) Eph. ep. IV, p. 413, 23—31. 
>Ó Eph. ep. IV. p. 415, 53—59. 
1 8 ) Corn. Tribuni: Eph. ep. IV. p. 415 n. 60—62. Cauer szerint (Eph. ep. 

IV, 413, 32) a C. I. L. VI, 1340 emiitett Cornicularius a praef. urb. mellett szol­
gált : [L. Annio vero . . . . praef.] ur(b)is cons. ter[tiu]m Cl. Marcellinus corni­
cularius patrono. 

") Eph. ep. IV. IV, p. 416 , —33—38. 
") Eph. ep. IV, p. 414, 3 9 - 4 0 , és 416, 63—65. 
, 9 ) Willmans: Exempla Inscriptionum 1588, — C. I. L. XI, 20. 
»») Eph. ep.: IV. p. 413, 1 8 - 2 2 . 
2 1 ) Eph. ep. IV, p. 417; 76—77. 
2 2 ) C. I. L. II, 41Z2. Közülök az egyik valószinüleg commentarieitsis legio-

nis (C. I. L. II, 4156), s a másik comm. tribuni. C. I. L. VIII, 2586 .—A C. I. 
L. III, 4452. három légióban csak három commentariensist emlit. 

2") Eph. ep. IV, p. 424, 1—5. 
2*) Eph. ep. IV, p. 425, 9—11. V. ö. Mommsen Staatsrecht II. 2 1066 1. 

4-ik jegyz. 
26) Eph. ep. IV, p. 425, 12, 13. 

2 6) J. Caesar: Bell. afr. 37, 1: Caesar-imperat, speculatores apparitoresque 
omnes ut sibi praesto essent. 

2 7 ; Domaszewsky: Die Fahnen im Römischen Heere. 76. 1. 91 ábra. 
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tus a postát katonailag szervezvén, a leveleket, sürgönyöket'28) futá­
rok viszik, kik a császárság idejében speculatoroknak neveztetnek.19) 
Néha a halálitéleteket is ők hajtják végre.80) A légiókban csak tizen­
ként voltak szétosztva31); a praetorianusok cohorsaiban már tömege­
sen valának32), s néha önálló lovas csapatokba osztattak33) centuri-
ánként, külön tisztekkel34) a praetorianusoktól függetlenül35) s csá­
szári urokat nyomon kisérték Rómában, mint a hadjáratokban.36) 
Gálba ismét veretett érmeket zászlóikkal, s mégis ők kezdeményez­
ték a bukását előidézett katonai forradalmat.3') 

Lásd bővebben: Marquardt: Römische Staatsverfassung I. k. 
560 kv. 1.; II. k. 374 kv. 1.; 546 kv. 1.; Madwig: Verfassung und 
Verwaltung des Römischen Staates. II. k. 546 kv. 1. J. Müller: Hand-
buch der klassischen Alterthumswissenschaft IV* 707 kv. 1. 

2 8 ) Liv . 3 1 , 2 4 : e t respondisse t (eventus) in s p e c u l a t o r — h e m e r o d r o m o a 
vocan t graeci — ingens die u n o cursu emet ien tes s p a t i u m — c o n t e m p l a t u s r e g i u m 
a g m e n e specula quadam, p raegressus nocte A t h e n a s pe rven i s se t . Suet . Calig. 44 . 
magnif icas R o m á m l i t t e ra s misi t , moni t i s specu la to r ibus , u t vehiculo a d fórum 
u s q u e et Cur iam p e r t e n d e r e n t . Tac . h is t . 2, 7 3 : vix c red ib i le m e r a a r a t u est , quan -
t u m superb iae socordiaeque Vitel l is adolaver i t , pos tquam s p e c u l a t o r e s e Syr ia J u -
d a s a q u e a d a c t u m in ve rba eius o r ien tem nun t i ave re . 

a») H e n z e n . Bul le t ino del i ' Ins t i tu to 1875. p- 4 k v . 
»«) S e n e e a : D e I r a 1, 18, 4. 
"V 0. I . L . I I . 4 1 2 2 ; I I I . 3524, 4452. E p h . ep. I V . p . 4 5 9 . X X V . 
3 2 ) Minden p rae t . cohorsban 10 volt. Tac . hist . 1, 2 9 , 3 1 . 
»») T a c . his t . 2, 1 1 : I p s u m Othonem c o m i t a b a n t u r s p e c u l a t o r u m lec ta cor-

p o r a cum ceter is p rae to r i i s cohor t ibus . v. ö. 2, 3 3 . 
" ) Tac . his t . 1, 25 emli t i a specu la to rok t e s s e r a r i u s - á t és optio-ját . Wi l l -

m a n s E x . I n s . 1617 emliti az exe rc i t a to r equ i tum s p e c u l a t o r u m - o t . Bull . de l i . ' 
Ins t . 1878 p . 1 2 3 ; L . M u n a t i u s Sabinus t specul . 0. M a m i l l i u s N a u s í coh. V I I , 
p r . N . Naev ius Rufus t coh. V I . vig. L . Vera t iu s Cer^us í" leg . — C. I. L . I I I , 
5 2 2 3 ; V , 7164 . 

u ) Vespas i anus d ip lomájában C. I . L . I I I . p . 8 5 3 . o l v a s s u k : nomina spe­
cu la to rum, qui in p rae to r io meo mil i taverunt , i tem mi l i t um, q u i in cohor t ibus no-
vem prae tor i i s e t q u a t u o r u rban i s , subieci . V. ö. Tac . h i s t . 1. 3 1 : di lapsis spe­
cu la to r ibus ce te ra cohors non a s p e r n a t a con t ionan tem. 

**) T a c h is t . 2. 1 1 . I p s u m Othonem c o m i t a b a n t u r s p e c u l a t o r u m sec ta cor -
p o r a cum ceter is p rae tor i i s cohor t ibus . Suet . Claud. 3 5 : n e q u e convivia in i re a u s u s 
est nisi u t specu la to res c u m lance i s c i r cums ta ren t . v. ö. T a c . id . h . — E p h . E p . 
I V , p . 464 , 

"9 C o h e n : I 2 , 336 1., 267 A v e r s : Ser . Gá lba lmp . C a e s . A u g . T r . Q, — 
fej babé rkoszo rúva l , — r e v e r s : S. C. h á r o m zászló. 



A 13 — 1 8 . feliratok ábrái az illető számok alatt a kőnyo­
mata táblán találhatók meg. 

13. ábra. Márványtöredék. Egy vastag feliratos mű, darabja 
szép betűkkel. 

14. ábr. 18 cm. vastag márvány részlet 35 mm. nagyságú szép 
betűkkel. 

15. ábr. 17 cm. vastag márvány töredék. Eredetileg még vas­
tagabb volt. Betűi 35 mm. nagyok; de nem oly szép kivitelűek, mint 
előbbié. 

16. ábr. Márvány darab, valószinüleg F E betűk részleteivel. 

17. ábr. 10 cm. magos, 9 cm. széles, 25 mm. vastag leveles 
márványtába darab, 65 mm. nagyságú betűkkel. 

18. ábr. 6 cm. széles, 5 cm. magas és 20 mm. vastag leveles, 
az előbbiéhez hasonló anyag, csakhogy betűi kisebbek és nem oly 
elnyújtottak. 

i * >-\ 

D é v a , 1889. 
Téglás Gábor és Király Pál. 
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